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AHortauif
Y cTaTTi OocnimKyeTbes BifobpaxeHHs y XyOOXHbOMY TBOPI TOTasniTapHOro CycninbCcTBa,
NpoaHaniaoBaHO CMOBHMK “HOBOMOBM®, MOKa3aHO OCOBMMBOCTI MOBW €MOXM, 3006paxeHin y poMaHi
[Ix. Opeenna “1984”.
KntoyoBi cnoBa: ToTanitapuam, nekcuka, CoBHUK, rpamaTuka, rHisgo, eBg)emiam, Heormnorism.

AHHOTauuA
B cratbe uccregyetcs oTobpaxeHue B XyAOXECTBEHHOM NPOWU3BEAEHUM TOTanMTapHOro
obuwiecTtBa, npoaHanu3MpoBaH CroBapb “HOBOA3blkA®, MOKa3aHbl OCOBEHHOCTM peun  dMoXw,
n3obpaxeHHon B pomaHe [x. Opyanna “1984”".
KnioyeBble cnoBa: TOTanMTapusM, NeKCuKa, ChoBapb, rpammaTiika, rHe3go, 9B(eMu3Mm,
HEeOomnoru3m.

Summary
The article researched the representation of the totalitarian society in a work of art, analyzed the
vocabulary of “newspeak’, showed the peculiarities of the language, which is portrayed in the novel “1984”.
Keywords: totalitarism, lexic, vocabulary, grammar, family of words, euphemismus, neologism.
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MOBHO-BMPA30BI 3ACOBU PEANI3ALII MOTUBY HACY Y POMAHI
MAPCENA NPYCTA “DU COTE DE CHEZ SWANN” TA UOIO MEPEKNALAX

CyyacHa Hayka nparHe JOCRiguTW (PeHOMEeH TBOPYOCTI NIOAMHM, onucath Ta
YHichiKyBaTV 3aKOHOMIPHOCTI XYLOXHBOI peuenyii OyTTs, sKi BigobpaxatTbCs y BUTBOpaX
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NUCbMEHHUKIB Sk 3acobax Cy6'eKTUBHOI Npe3eHTaLii AicHocTi. Po3rnsaatoum TBOPYICTb Y
HEepO3pPMBHOMY 3B’A3KY 3 NpoLecamm ni3HaHHSA, MUCIEHHS i CBIAOMOCTI, i3 NOBEPXHEBOTO,
CYTO MOBHOrO MOrAAAYy, Hayka NepexoauTb Ha rMUBUHHUIA, KOHLEeNTyanbHWA piBeHb ii
ocmucneHHs. Bigomuin moBosHaeelp O.0. MMoTebHs cdopMynioBaB OCHOBHI MPUHLMNW
MCUXONIHrBICTUYHOI TEOPIl, B OCHOBI SIKOI € TBEPIKEHHSA NPO Te, L0 MOBa 1 AyMKa € [Ba
B3aEMO3anexHi Ta HeBiAdiNbHI OOHe Bi OAHOrO SBWLLA, NPOTE CMNOBOM HE MOXHa
nepegaTu CBOEI AYMKM iHLLOMY, MOXHa JMLLe CMOHYKaTh A0 (hOPMYMOBaHHSA BRACHOI.
XYZLOXHIN TBIp, SKUA 3a CBOEK CTPYKTYPOK OJHIEI MPUPOAM 3i CNIOBOM, MOXE KpaLue |
[MMOMHHILWE PO3YMITUCS YMTaYeM, HX CaMUM aBTOPOM. 3HAYEHHS XYOOXHBOrO TBOPY He
CTINbKK y TOMY, SIKY i€l0 XOTiB nepefaTtit aBTop, a y TOMY, SKWiA BNNWB BiH 30IACHUB Ha
ynTava, a OTXe, y HEBUYEPMHUX MOXIMBOCTAX MOro 3MmicTy [3, 167].

MHOXMHHICTL  iHTepnpeTayin  TekcTy  (B.lsep, TI.fAycc) nepenbavae
eTHOKYNbTYPHY — eTepMiHauito, a, 3a crnosamu |. ®isepa, XyLoXHS TBOPYICTb
3YMOBJTHOETLCS BHYTPILLHIMU (hopMamu HawioHanbHoT MoBM [7, 106].

Kepytounce TBepmkeHHsM O.0. MoTebHi, Wo y MOBi HEMAE Hi4Oro, oKpiM hopmu
30BHILHBOI Ta BHYTPILWHLOI [2, 47], y faHii cTaTTi MM 3pobumo cnpoby npeacTaBuTH
iHTepnpeTadito igioctunto Mapcens MpycTa, npeacTaBHuka paHLy3bKoro CUMBONI3MY,
BMOKPEMMBLUM SIK 30BHILLHIO i BHYTPILUHIO (DOPMI MOBW Ti MOBHO-BUPA30Bi 3acobu, SKUMM
nocnyryBaBCs MUCbMEHHUK AN nepepadi cumsosiiyHoro y TBopi “Du coté de chez
Swann” i siKi atoTb 3MOry BUPI3HUTI MOrO MOBY 3-MOMIX iHLLKX.

OpHak, cnip pospisHATM MOBHI 3acobu (MOBa XyAOXHBOrO TBOPY) Ta BMPA30Bi
3acobu, SKi JOCUTb YaCTO BUKOPUCTOBYIOTLCS SIK CUHOHIMW OAHOMO NOHATTS. AHani3 MoBK
XYLOXHbOro TBOPY BifOYBaeTbCA HA CUHTAKCUYHOMY PiBHI, 3aNeXWTb Bif CTPYKTYPU MOBY
Ta 3aKOHIB MOEdHAHHA cniB. 3a [OMOMOrOK MOBHMX 3acobiB MU [Ji3HAEMOCS Mpo
CBITOMNSAA NMUCbMEHHWKA, NOr0 CUCTEMY LLIHHOCTEN, PO3yMIEMO Tesy, 3MICT, KOMMO3MLit0
TBOPY, PO3ropTaHHs Mogin, po3ni3HaemMo NepcoHaxis. 3a LOMOMOrow BMpasoBux 3acobis
MW Li3HAaEMOCS NpPO CUCTEMY LiHHOCTEN Ta OCODNMBOCTI CBITOCMIPUMHATTA aBTopa.
Ma#ncTepHiCTb NUCbMEHHWKa Monsarae y TOMy, HacKinbku JOPEeYHO i BAAno BiH obupae
BiINOBIOHI MOBHI 3aCO0M AN BUKMAAEHHS BNACHUX iae.

MogHi Ta Bpa30Bi 3ac06M 4acTo BaXKo AndepeHLiroBaTH, OCKINbKM i OAHI, | APYri
XapakTepuayloTb MOBY NUCbMEHHMKA. MoBHI 3acobu BNMMBaKOTL HA  IHTENEKT |
pauioHarnbHy nam'aTb peLunieHTiB, a BWPA30BI — Ha MOYYTTH, CMakW, emolii,
CTUMYNIOOTL 0OpasHe MMUCIEHHs Ta 0Bpa3HO-Xy4OXHI Nam’aTb. Bupasosi 3acobu
(ekcnpecusiu) — Lie EMOLIHO MapKOBaHi NEKCUYHI 0AMHMLI ab0 CUHTAKCUYHI CTPYKTYpH,
L0 BXMBAKOTLCA MEPEBAXHO Y NEPEHOCHOMY 3HAYEHHI AN MO3HAYEHHS BHYTPILIHLOMO
CTaHy MOBLIS, MOr0 BACHOMO CTaBNeHHS 40 06’ekTa MOBMEHHS, a IX e(DeKT 3anexuTb Big
NiHINHOrO PO3TaLlyBaHHS Ta MaKCManbHOrO BUKOPUCTaHHS MOBHUX 3acobiB.

MoBHO-BMpa30Bi 3acobu bepyTb y4acTb Y CTBOPEHHI Ta BifobpaxeHHi obpasHocTi,
CMMBOIB, aBCTPaKTHUX NOHSATb, SKi HECYTb CMUCMOBY iH(hOpPMaLito y3aranbHeHo, Yepes
acouiauji, cniBBigHOLWEHHS, BNACHWUI JOCBIL.

Y Takomy copmaTi 0COBnMBO LjkaBUM Ta aKkTyanbHUM € [OCHimKEHHS
iHauBigyaneHoro  ctunw  Mapcens Mpycta,  gkoro  cami  opaHuy3uM  HasuBatTb
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HaWNoONyNAPHILWMM NUCbMEHHUKOM Ta TBOpLEeM xuTTa [8, 76]. Mapcens lNpyct (Valentin
Louis Georges Eugéne Marcel Proust (1871-1922)) — aBTop 6araTbOXx OMOBidaHb,
HOBEJS1, POMaHiB, 3aCHOBHUK Cy4acHOI MCWMXOSOriYHOT Npo3u. BCECBITHLOI Cnasu iomy
npuHecna enones i3 cemy YacTuH “Y nowykax yTpadeHoro yvacy”. KoxHa 3 4acTuH €
YMOBHO 3aBEPLUIEHMM TBOPOM 3 MpUTaMaHHUMM WAOMY  KaHPOBO-TEMATUYHOI
cneun@ikolo Ta eMOUiHMM TOHOM, WO fdae nigctaBuM po3rnagatyn “Y  nolykax
BTPAYeHOro Yacy” sk UMK poMaHiB, TOMY Ans aHanidy My obpanu oguH i3 Hux: “Du coté
de chez Swann” — “Ha CBaHHOBY CTOPOHY”.

HackpizHum MOTUBOM poMaHy € 06pas yacy, a OAHI€El0 i3 OCHOBHUX ifen enonei —
nokasatu yepe3 obpas-cuMBON “yac’ Te, LLO XUTTA KOPOTKE i BOHO BifobpaxaeTbes y
HaLWMX MOYYTTAX, EMOLSX, CNoragax, TUX NepexvBaHHAX, SKi CynpoBOLKyBanmu nogil, a
He B camux nogisx. Came ToMy MaHepy HanucaHHs [pycta HasuBaloTb “Cy6’eKTUBI3MOM
XyOOXHbOro CBITOBAYeHHS”, “IHCTPYMEHTOM MO BWBYEHHIO KOHCTPYIOBAHHS pearibHOCTI
NIOACHKOK CBIZOMICTIO B Yaci BiANOBIAHO A0 eMOLiNHMX cnneckiB nam'aTi” [1, 43].

Mepeknag uukrny pomaHiBa “Y nowykax BTpayeHoro u4acy”, B TOMY YuCHi
‘Y cTopoHy CBaHHa”, yKpaiHCbKOK MOBOK OyB BMKOHaHWIA AHatonem llepenageto, skuil
14 rpyaHs 2003 poky ByB HaropomkeHW BigHOBREHO NpeMieto MNoconbcTBa dpaHLyii B
YkpaiHi “CkoBopoga” 3a HaWKpalywii yKpaiHCbKMA nepeknag TBOPY  (ppaHLy3bKoi
nitepatypu. Ha pociiicbky moBy TBip “‘Du cOté de chez Swann” Mapcens lNpycra
nepeknanu y 1927 poui AgpiaH AHTOHOBKY ®paHkoBCbkun (1888-1942) — “B cTOpoHY
CeaHa’, a B 1973 poyi - Mwukona Muxainosud Jliobimos  (1912-1992) —
‘o HanpaeneHnto k CsaHy’. lepwy uvacTuHy “Kombpe” 3aiicHMna npencTaBHULS
CaHKT-neTepbypabkol nepeknagaubkol wkonu OneHa BagumisHa baescbka.

Motue yacy Mapcenb MpycT BTiMOE Yepes Uiy CUCTEMY MOBHUX NEKCUYHUX
OOMHUUb, cepel SKUX OCHOBHUMMU MOXHA Ha3BaTi abCTPaKTHI IMEHHWKM, NPUKMETHUKM,
[IECIIOBA, A TAKOX IX MiHiiHE NOEOHAHHS.

Takum npuknagom € cnoraf ManeHbkoro Mapcens npo oyvikyBaHHS maTepi, Konw
BOHa Mpuxoauna nouinysaTi oro nepes CHOM, WO CTae NS HbOro 3BUYKOK. Y LibOMY
YPMBKY MM Bigmidaemo ocobnusocTi maHepu nucbMa [lpycta i nepegavi cmucny B
nepeknagax. Mapcenb [pycT BWKOPUCTOBYE IMEHHWKM $SK 3 MO3UTUBHUM, TaK | 3
HEeraTUBHUM 3HAYEHHAM:

Marcel Proust A. Nepenads A.A. ®pankosckuli H.M. Jlro6umose
“Du cété de chez “Ha CeaHHoBy “B cmopoHy CeaHa” | “llo HanpaeneHur
Swann” CMopoHy” k CeaHy”
I'habitude 38U4Ka OypHasi npusbl4Ka nompebHoCMb
ce bonsoir npowaHHs noxesnaHue cnokoUHou npowamscsi
HOYU
un moment douloureux - MyqumersibHb I MOMEHM -
tristesse Xypba, cMymok nevarb 2pycms
préoccupation 20pe mpegoea mpegoea
chagrin Xypba mocka 2pycmp
angoisse myea MyYeHUst mocka
anxiété 2pusoma mocka mocka
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angoisses finies Kpal Mykam OKOHYaHue My4eHul KOHeY MyKam
des chagrins ckopboma 3abomb| cKkopbu
heures d’angoisse MOCKHI 200UHU MOCKNUBbIE Yackl MOCKAUBbLIE Yachk!

Tak, Mapcenb lNpycT Bkadye Ha cuny 3BMYOK A4S1A HALUMX BigYYTTIB | BXXMBAE HU3KY
MPUKMETHUKIB-O3HAYEHb NS NIACUNEHHS CTaHy TPWUBOXHOCTI. Came OuikyBaHHS, sike
cTano 3suykoto, byno ana Mapcens pagicHowo nogieto. BOHO X cTaBano MyKo, KOnw
Mama He npuxoguna. AHaTtosnb Nepenafs JOBINbHO Nepeknagae [daHun YPUBOK, NpoTe
BXMBAE CUHOHIMIYHUA PAf, SKUA Hi pa3y He MOBTOPMBCS, 3MIHMBLUM CIIOBO bonsoir Ha
npowaHHs, e OOMIHYIOUAM € HeraTMBHE 3HAYEHHS, XO4a B aBTOP Came BOHO nepenae
OCHOBHMI 3MICT — Mama npuxoguna ckasatu “HagobpaHiu’, nobaxatn goOpoi Houi.
Mepeknag ®paHkoBCbKOro 6Ginbll AOCMIBHWIA, ane CNoBOM mocka BiH nepeaae Tpu
CUHOHIMW: chagrin, anxiété, angoisse, [0 IMEHHUKa angoisse obupae My4yeHus, mocka.
Mepeknag 'habitude sk ypHas npuebidka NOBHICTIO MIHSE KOHTEKCTYanbHUM 3MICT, 5K | B
nepeknagi M.M. Jltobimosa — nompebHocmb.

MiHMMBICTb  NMepexuBaHb aBTOp nNepedac NPOTUNEXHAMKU 3@  3HAYEHHAM
IMEHHWKaMW Yy NOEAHAHHI 3 NPUKMETHUKAMU, SKi BKa3yOTb Ha PI3HOACNEKTHI O3HaKW LMX
nepexuBaHb:

Marcel Proust A. lNepenads A.A. ®paHkosckuil H.M. Jlro6umos
“Du cété de chez “Ha CeaHHoBY “B cmopoHy CeaHa” | “llo HanpaeneHur K
Swann” CMOpoHy” Ceany”
la joie trompeuse 0611y0Ha padicmb obmaHyusasi padocmb | 0bmaHyusas padocmb
un amour: KoxaHHs1, 110608 n110608b: 1110608b:
vague mnucma HesiCHas CMymHasi
libre giNbHa cgobodHas 80/IbHast
grand 8esuKa - -
le plus physique Haliniomckiwa nnomckasi camasi Ymo HU ecmb
nnomcekas
successif 3MiHK8aHa becyucneHHas becyucneHHas
factice wmyyHa UCKyccmeeHHasi UCKyccmeeHHast

A.Tlepenaga Ta M. JTioBIMOB  BMKOPWUCTOBYIOTb  4acCTKOBI  BIAMOBIAHMKM,
®paHKOBCLKIN — EKBIBANEHTW.

Ocobnmy ponb Yy TeKkCTi BigirpaloTb fAdiecnoBa. Hanpwknag, 3 iMEHHUKOM
NOyinyHoK BX1BAOTLCS:

Marcel Proust A. lNepenads A.A. ®paHkosckuii H.M. Jlro6umos
“Du cété de chez “Ha CeaHHoBy “B cmopoHy CeaHa” | “Ilo HanpaeneHuro K
Swann” CMOPOHY” Ceany”
confier Oapysamu dapumb dapumsb
transporter Hecmu 3 cobok nepeHocumb YHOCUMb
garder bepeamu XpaHump bepeyb
recevoir npulimamu nosny4eHue Heobxodumocmb
prendre 3pusamu 6pamb -
dérober Kpacmu noxuuwjams noxuwame

3 IMEHHUKOM cepue BXnBaroTbCA:
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coeur

Marcel Proust A. Nepenads A.A. ®pankosckuli H.M. Jlro6umos
“Du cété de chez “Ha CeaHHoBy “B cmopoHy CeaHa” | “Illo HanpaeneHur K
Swann” CMOpPOHY” CeaHny”
posseder le coeur nocidamu cepue obnadameb cepduem gnadems cepiuem
la douleur au coeur cepue 3auemino cepdeyHas borb cepue 3aboresno
calmer le coeur 2amysamu cepye 0amb 0mObIX NPUHOCUM YCNOKOEHUE
une souffrance au cepye 3aHuso cepdue 3aHblno cepdye 3awemusno

[Mpuknagm ceigyath, WO nepeknagadi KOpUCTYTLCS PisHUM NpuiiomMamu. Tak, Mu
BiAMIYaEMO rpamatuyHi TpaHcopmauil: 3amiHa iIMEHHUKa Ha [IECNOBO, BXWUBaHHS

KOHTEKCTYyallbHUX, a He €KBIBANEHTHNX 3HAYEHb:

nocidamu,

camyeamu cepue

(A. MNepenags), damb omadbix, cepdue 3aHbiio (A. DpaHKOBCLKMK), cepye 3aborerno,
npuHocum ycnokoeHue (M. ITioBimoB).
XapakTepuaylun MOBHI 3aCOOM Ha CMHTAKCUYHOMY PiBHI, MOXHA BIOMITUTK, LU0

peyeHHs y M. [lpycta nOWWpEHi, HacWYeHi rpamaTMyHUMKW  CTPYKTypamu i
NiANopsAKYBaHHAMM:
Marcel Proust A. Mepenaods A.A. ®paHkosckKull H.M. llo6umos
“Du cété de chez “Ha CeanHoBy “B cmopoHy “ITo HanpaeneHuro k
Swann” CcMopoHy” CeaHa” Ceany”

Car sa jalousie qui | bo tioezo pesHowi, siki | 160 e2o pegHOCMb, Heno e mom, ymo
avait pris une peine e3snu cobi 3a npuHsiewas Ha cebs €20 PesHOCMb,
qu’'un ennemi ne se | 0608’A30K, 3a SKull HE MSA20CMHYH0 nocmasuswas

Serait pas donnée 83s8cs 0 i obsi3aHHOCMb, OM neped cobol uyenb,
pour arriver a lui faire Haumromiwut KkomopoU omka3asncs bbl |  Kakol He hocmagus
asséner ce coup, a eopo2, — epasumu 3neliwuli e20 epae, — 6b1 neped coboll u

lui faire la (1020 HUWi6HUM nopasums €20 3nelwuil e20 epae, —
connaissance de la yoapom, 3aedamu COKpywUumesbHbIM HaHecmu emy
douleur la plus 601110, K020 8iH We Hi ydapom, cmpauwHbIl yoap,
cruelle qu'il et pasy He 3a3Hasas, — HaculbCMeeHHO npuyuHuUMb emy
encore jamais lio2o pesHoWwi, NO3HaKOMUMb €20 C | makyto adckyro 60sb,
connue, sa jalousie ne | eeaxaro4u, W0 8iH we caMbIM JKeCmoKuM KaKoU OH ewje
trouvait pas qu'il eut He sunue 006py cmpadaHueM, Kakoe OH HuKo20a He
assez souffert et noeHK, Hamazanucs ko2da-n1ubo ucnbimsigar, — e20
cherchait a lui faire 3aedamu lomy wie ucnbimbigar, — e2o pesHoCMb, nonlazas,
recevoir une 2nubwoi paHu. pesHocmb He cyumana, 4ymo OH ellie He
blessure plus 4ymo Yawa cmpadaHull docmpadan,
profonde encore 8binuma um 9o OHa, U cmapanacb
nbimanacb HaHecmu | HaHecmu emy bornee
emy ewe bonee 2n1yboKyto paHy.

2n1y60KyI0 paHy.

Lle peyeHHs xapakTepusye ocobmmsocTi ycix nepeknagis. Tak, A.[llepenags
3aMiHIOE OfHUHY IMEHHUKa sa jalousie Ha MHOXWHY — (i020 pesHOW, MiSKPECITHOHYM
HEeO4HOPa30BICTb, IMEHHWKW Un ennemi, ce coup nepeknagae CTPYKTYPOK IMEHHMK +
NPUKMETHUK: Halimomiwul 8opoe, HuwigHum ydapom, CTpyktypy la douleur la plus
cruelle nepeknagae OOBINbHO: 600, IKO20 8iH We Hi pa3y He 3a3Hasas, a CTPYKTYpy
qulil eut assez souffert — He eunug 006py NOBHK — (PPa3eONOriyHNM 3BOPOTOM,
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04YeBWaHO, Ana nigcunenHs. MogibHy OOoBINbHICTL BiaMiYaemo i B nepeknagi Jlobimosa.
Mepeknag ®paHKOBCLKOro BifbLU AOCHIBHWIA.

Y M. MNpycTa yac — nepcoHicikoBaHuin. BiH BKpanneTbCs y naMm’saTb, 3MYLLYHOYM
npuragyBat HaWCWIbHILWI | HaWsCKpaBiLi BiguyTTs, AK MO3WUTMBHI, TaK i HeraTuBHi,
POBUTM 3 HUX NEBHI BUCHOBKM:

“<...> ce temps- la ne pat m’apporter aucun pouvoir de plus, puisqu’il s’agissait
de choses qui ne dépendaient pas de ma volonté et que seul me faisait paraitre plus
évitables l'intervalle qui les séparait encore de moi[10, 65];

‘<...> moli yac He mi2 MeHi Oamu Hi4020, 60 8i0 MeHe HI4020 He 3arexario,
dogeza gidcmaHb nuwe nidmpumyeana 6 MeHi Hadil0 Ha me, WO NepPenoHU MOXHa
donamu’ [6, 36];

“<...> 9mo 8pems He M02/10 NPUHECMU MHE HUKaKUX HO8bIX cus, Y4mo Aefo wio
0 eewax, He 3asuceswux om Moel 80JsiU, U YMO MOMIbKO NPOMEXYMOK 8peMeHU,
omoensgwul ux om meHsl, Oenai ux 07151 MeHs MeHee eeposimHbIMU” [4, 32];

<...> amo 8pemsl HUYe20 He MO02/l0 MHe 0amb, UBO OM MEHs HUYMo He
3aeuceno, — OnumenbHOCMb NPOMEXYmKa Nuwb nodoe2pesana 80 MHe Hadexdy Ha
mo, Ymo npenssmemeusi ycmpaHumbl’ [5, 31].

HaBegeHun npuknag poskpuBae OCOONMBOCTI nepeknadiB  yKpalHCbKOW Ta
pocincbkumy moBamu. Tak, nepeknag ®paHKOBCLKOro Binbll TOYHWIA, OKPIM rpaMaTUYHOI
TpaHcdopMaLlil — 3aMiHM OLHUHW HAa MHOXUHY: aucun pouvoir de plus — HUKaKux HO8bIX
Cus, a TaKoX Nnepeknag aHTOHIMOM: plus évitables — meHee eeposimHbiMu. Tlepeknaam
Mepenaai Ta JlobiMmoBa cxoxi Sk 3a cpopmor nepedadi, Tak i 3a 3mictom. Cnosa
opuriHany pouvoir, choses, $Ki HecyTb BIgMOBIOHWA CMUCN, nNepedalnTbcd  AK
HiY020/HU4e20/HU4mo. [lpycT Bkasye, wWo Te, wWo BigbyBaeTbca 3 Mapcenem, He
3anexuTb Bif 1Oro BOSi, @ He Bid HbOro, AK iHTepnpeTytoTb Mepenaas i Jlobimos: ne
dépendaient pas de ma volonté — 8i0 MeHe HiY020 He 3anexano — om MEHs HUYMO He
3asucesio. A Npo nepenoHun, ski MoxHa donamu — npensmcmeusi yCmpaHuMbl, MOBa
B3ararni He iae. BkasyeTbcs Ha nogii, Siki MOXHa YHUKHYTMW.

Taki pos3biKHOCTI y nepeknagax € TuNiYHUMK. YuTaruu opuriHanbHWA TBIp
Mapcens MpycTa, M1 BigMIYaEMO, L0 MOro CTUSb MOXHA Ha3BaT akagemivyHuM. KoxHe
PEYEHHS, KOXHe CMOBO HeCyTb MeBHWA (inocoCbkMiA CMUCTT | yKnagawTbes Y
3aranbHWiA  3MicToBWA  popmaT. KOHTeKCTyarnbHi  3aMiHW, SKUMM  MOCIYroBYHTHCS
nepeknagavi, iHoAi BeayTb [0 BTpAT Ta HesignosigHocTen. Lleit hakt MoxHa NOSCHUTY
TUM, WO MOTMB Yacy € OCHOBHWM, OOMiHYKOYMM, NEpEKnagaoun SKUUCL (PparmMeHT,
nepeknagadi NoBuHHI 6ynu nam’atatit Npo wuine.

£k BMCHOBOK, MOXHa cka3aTty, Lo gocnimkeHHs igioctumio Mapcens lNpycTa gae
MOXMNMBICTb  BUGINMUTM WOTO  LiMICHAA MWUCTELbKMA CBITOTNSA4, a Yy MOE4HaHHI 3
nepeknagamum BUSBUTU TpaguuilHe Ta HOBe, YHiBepcarnbHe Ta iHAMBIQyanbHe Y
napagurmax NiHrBonoeTuky Ta Nepeknafo3HaBCTBa. XYLOXHIN TEKCT po3rnsaaeTbes [k
cuCTEMa MOBHO-BMPa30BMX 3acobiB, SKi € IKeperoM OCMUCIEHHS MO3aMOBHUX SBULL
pincHocTi.  OcCKinbku  igioCTUrb  NUCbMEHHWKA PoOpMye  HauioHamnbHi - KySbTYPOMOBHI
Tpaguuii (3a crnosamu Xoce Oprera-i-lacceTa), TO AOUiNBHO NpoaHanidysat ix Yy
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MiXKHaLiOHaNbHOMY NPOCTOPI, 30KpeMa, paHLly3bKoMy, YKpalHCbKOMY Ta POCIACHKOMY.
Ha npuknagax nepeknapie pisHux tuni: A. [epenagi ta M. JlobimoBa (£o0BiNbHMIA
nepeknag) Ta A. PpaHKOBCLKOTO (BOCNIBHWIA Nepeknaz), M1 BigMITUMK, O HACKPI3HWIA
MOTMB 4Yacy B pPOMaHi nepefaeTbcs IMMMILMTHO Yepes BIAMOBiAHI MOBHO-BMPA30BI
3acobu, ToMy nepeknagadam noTpibHO BeCb Yac 3BaxaTh Ha Ue, Wob ageksaTHO
BinobpasnTun y nepeknagi.
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AHortauif
Y cTartTi TpakTylTbCA AeqiHiLiiiHi 03HaKU MOBHWX Ta BUPa30BMX 3acobiB igioCcTUNI0 aBTopa Ha
npuknagi pomady Mapcens lNpycrta “Du cété de chez Swann”, a Takox 1Oro ykpaiHCbKOro nepeknagy,
BUKOHaHoro A. lNepenageto, Ta poCiicbkux nepeknagis, BUKoHaHUX A. ®pankoscbkum Ta M JTiobimosuMm.
KntoyoBi cnoBa: niHrBOMOETMYHWI aHania TBOPY, CyO’ekTMBHA nNpe3eHTauis AiMCHOCTI,
iHTepnpeTayis iHaMBIAYanbHOro CTUMIO, MOBHO-BMPA30Bi 3aCo6M, aAeKkBaTHICTL nepeknaay.

AHHOTaUusA

B cratbe XapakTepuayloTcst 4eMHUTUBHbIE NPU3HAKM A3bIKOBLIX W Bblpa3UTENbHbIX CPEACTB
namocTuna aeTopa Ha npumepe pomaHa Mapcens Mpycta “Du coté de chez Swann’, a Takke Ha
npumepe ykpawHckoro nepesBopa AHatons lNepenagn u pycckux nepeBogoB A. ®paHKOBCKOrO W
H. ITrobumosa.

KntoueBble cnoBa: NMHrBOMO3TUYECKUIA aHanM3 Npou3BeaeHns, CyObeKTUBHASA Npe3eHTauus
AENCTBUTENBHOCTI, MHTEpNpeTauns MHAMBUAYANbHOMO CTWUNS, A3bIKOBO-BbIPa3uTENbHbIE CPEACTBA,
afeKBaTHOCTb NepeBopa.

Summary
The article interpreted the definition signs of language and expression means of author's
idiostyle on the example of novel by Marcel Prust “Du c6té de chez Swann”, and also its Ukrainian
translation written by Perepaday and Russian translation written by Frankovskiy and Lyubimov.
Keywords: linguo-poetic analysis of the article, subjective presentation of reality, interpretation
of individual style, linguo-facilities of expression, adequacy of translation.
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